
ARO 111 ~ Núar. 12 - BOLETIN 
DE LA - - 

Real /cedem'ia de Buenas - DE B&QcEnONA 
. . 

-- -- 
OCTUBRE Á DIciebi,leae DE 1903 
- ~ 

HOMER EN CATALÁ 

Curiosa y llarga cs 1' historia dc les versions E interpretacions del 
P a w  7~ pl>incq de la poesia Epica, en totes les Ilcngues vives. Pero niCs 
curiosa encara (y nocal dir que está pera fer), es la de lca versions 
d'  Horiier en les llengues neo.llatiiies. 

Lo primer punt clc partida lia dc ser sctupi'e fixat en lo treball sc-  
lcctissh, fill del kust niCs dcpural y del concixcinent perl'et dcl poble 
y de 1' Epoca ori que escrihia 1' autor que volís deixar S. sos coiiterranis 
uria epopeya propia y eriniatllcvada al uiateix tcnips. Virgili, (qiic 
aquest es 1' autor dc qui feni menció), conseguí lo quc cn 1iteratui.a y 
en lógica sol anoiiienarsc paradoxn: ser origiiial imitant, y á voltes 
quasi traduliint, al pare do la poesia universal, á LIoriier, do qunls 
poemes feu surtir la Eneidu tan Ilatiiiisada y t a n  groga enseiiips, que 
la paradoxa 'S veu realisnda. Espliqucmse 'u les c:iuses. 

Coiisidcr6h á Bii.gili, en primer lloch, com h un veritablc traductor 
d' Houier que vol y pot asiiriilarsc la manera dc dir, ample y magcs- 
tuosa, propia y precisa, grdtica y piiitorcsm, del autor dc la Iliada g 
la Odisseu. L' olici [le traductor era pctit y desayrxt per 1' autor (6 
taiiibé iriterprctador) de les Geóvgiques, y por a$U al donar 1' epopcyn 
da la g,eiit llatiiia, encarnada en la gencalogia d'  Octavi Augusl, co- 
rnensada ab Encas escapat de Troya, il-lustrada ab los Iels de la pri- 
mitiva historia rotnana, ab les lliiytes dc Ilótuls y l'royans, y acabada 
ab un hyrnne á les grandeses dcl scgle d '  Augiist; Virgili no fcu nies 
que seguir, imitar y tnoltcs traduliir á Romer, al épich vcrnuient origi- 
nal, al rcconegut avuy, desprCs de ttenta ó tnés segles, com h pare y 
priricep da la poesia Spica de tots los poblcs. 

Virgili euclou eii uiia les. dues aciioiis cpiclues de 1' Orlisseu 3, 
1' Ikiadu. No intenta tant directaiiieiit dcspertarl' espcrit de yalria dels 
romans, com adular al  eniperador Oclavi, fentlo iict d' Erieas 31 donaritli 
semi-deus pcr oaps dc i r o t  de sa nissaga. A b  tot y aixó, la fiaeida es 
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un  poeiiia lieroich cLc vcril;at, iiiteressa~itissiirii per tota la geiit Ilatiila, 
q u e  si no rcsplnndeix pcr 1' o~.igirialiLat n i  unitat, lin l~assat  Iler 
totes les generacioris, desde Augiist fiiis i~ la nostia, coni 1' obra iilés 
selccta y' plena de boiiiqiieses da cisellador, &e foriiia correcta, dc  seii- 
tiiiieiit, de  eqiiilibri, d '  iiispiracib, cl' alló qiic '1 giaii  Quiiitilih '11 ileyn: 
uffeiectu, castigalissima f i vn~a  et onx?i puZCl~v i t .~~L~~e ,  ac ,uw~t~state ill 

vebus si?zgz~Eavil>?&s, exccllai.~. UicZettlr,. 
Lo scgle b:lrhi,e, la civilisaciá riidiiiientaria C iiicipient dcl p o b l ~  

i iecli ,  y lo segle urbb, ple de cultura y refiiiainciit artistich dcl pohlc 
Ilati, viuhen bcllamciit retratats en los pocmcs d' kioriicr y de  Virgili. 
Los fets dels hCrocs y serni-deus qiie Houicr cniitara en los hexámctrcs 
dc  l ' l l iadu ,  eran encara d '  una frescor recent; tothom B Ateiias, á CO- 
rintlio y & Tebas sabia qiii era Cadmo, qui era Peleu, y ensenyavan 
uns greehs als altres lo lloch ahont Tcthis infanta á Aquillcs, y ahont 
Ulisses buydh 1' iill de Polyphemo. 

En canibi, cntrc '1s roiiin.iis del Lemps d '  August, ningii creya pocb 
ni  molt en Anquiscs ni Encas, la Eaula del seriii.deu y 1' liéroc S' habia 
csfumat a b  lo trariscurs dels seglcs; per EL@ precisaincnt los jochs, los 
funerals, los ritus dels Bugurs, lo devallament al liiferii cl' Eiieas y 
altros pintures sublims clcl poema de  Virgili, iio tenían ja n,rluella vida 
ni aquel1 interés que la f e  d' una socictat priuiitiva y sciiii-barbre don8 
ii lo sobrenatural y macnvellós. 1)' eri,nda capital de Virgili fou la dc 
piutnr e h  son poema lihrncs dc mil anys  enrcra (troyans y llatins pri- 
mitius), que li sortircn parlaiit, pensant y obrnnt coiii á romans áulichs 
y cultíssims d c  la cort d '  Octavi August. Dido. Amata, Lavinia y Ju- 
turna, no son dones del temps quc Virgili les pinta; son dames romn- 
nes que ploran y dcclaman a b  les passions y refiuanierit que S' estilava 
entre les dames dc  Ics families Julia,  Cornelia, Pope% 6 Sabiiia. 

No pnrlaréiu dc lo riiolt que Virgili traduhi niot k mot dels poemes 
11' Honier. Ne tenirii fet un estudi, tnii pacient coin inutil, en iiostre lli- 
bre ineclit: Ilelcnismos <le co?zcepto en Ea epopeya vi?,yiliana. En aquest 
Ilocli dech uo,niés ditvos que desde '1 coucgut: 

ilbi tot Simois, covrcpt~ su6 uadis 
Scuta vivzrm, galeas que et r o ~ t i a  colpora volzjit 

que Homer escrigué: 

Ka( ZIILOL<, 68~ no)<).a poa*(p:a za: ~ p r v a h ~ : r í  
xal ip:OeÜw YE./ÓS k~OpOv 

fins ii lcs mes petites dcscripcions de casscres, de  tciupestats, de 1' es. 
comesa de  dos héroes y clc les resolucioi~s clels dciis, porté111 niiotats tres 
c e d s  einqzcanta tves llochs virgilians que son versió tant ad ve9,6t~na, 
d'  Homcy, com nqilest que mes nniuiit he senyalat 
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Després de Virgili, ja sahrcu que cii 1' Edat mitjana 1-lciiicr iou pocli 
estudiat b inlerpretat. I;o 12ciiaisciiiont foil lo qui 'ns porti& '1s Hanrich 
Stbfanus, los Uudaeus, los Sc;iligei, los J-lcync, Dacier, Ahrcns y tauls 
brillnntissims coincntaristes y 'esco1i;~stcs. Los que 'lis yortaren á 
Xomer It lcs llcngues neo-roniancs Soreri tan iiombrosos com bcricincrits 
dcl helenisuic y '1 romanisine; Eriiesti, Villeniniti, Hcrniosilla, y '1 
iiostre may hen plorat Moiitscrrat y Archs, marcan lesfites iicl procés 
de la iiiterpretaciú hoiiiérica cri les Ileiigucs italiana, francesa, caste- 
llana y catalana. Nos referiiii & e i ~ o s  escriptors perque son los que 
iereri lo trcball complert, no als estudis parcials, pcr altre part molt 
apreciables, de Gail, Wgf,  Montes.de Oca, Menkndez y Pelayo, Roure 
y molts mes. 

Nostre'llomer en cutulá es fruyt dc inolts anys d' entussiasnie per 
los cstudis helbniclis y de molt pochs de compctcncia y coneixements. 
Hem traduhit sanccra la Ilr«(Ea d' lioiuer en catalh, dcsprés d'  habcr 
Iet lo mateiv ab lo tcntrc d '  iEschyl, crcyont ab sixó fer bon servey A 
nostres lletres regionnls, cieyént qnc tota literatura que posseheix tra- 
duhides les obres mestres y cap~lalts dcl pcnsaiiieiit huiiiIt, es ja Iitern- 
tura fcta , y digna del estudi y consideració universal. Pcr ainor & 
riostra terra y nostra llciigua aisis ho lieir, let, tr*all.ant en silenci, eii 
una obra de tanta dificultat y dc tan poch lluliiment. Vosaltres (benc- 
merits aymadors de la historia y de les bones llet?,es), estimarbu iuon 
treball quc os cfcreseli nb 1' amor de1 contcrraniy 1' adhesió ferma del 
coiisooi. En un temps en que per fer patria S' ha fot dc moda cridnr 
molt, jo os presento mon humil y pobre honienatge dc ver ainor á la 
patria, fet y concebut cn lo silcnci de la reflexió y del estudi. 

No he fet un treball d' erudit ni dc pocta genial, que interpreta. 
No tinch pretensions d< imitar h Vii.gili interpretant h Teocrit cn les 
Églogas ni A Fra Lluis do León, It Eoraci, en lo Ueatus ille. 11e tet feyna 
d1 helle~iista eiitussiasta que agnfn. lo text original, 1' hi doiia 18 versió 
més escayeuta y exacta, la enniotlla dintie la caixn de la forma métri- 
ca, y, nb llcaltat d'  artista y d' nyinador de la veritat, confessa & cada 
pas, enuna nota, la dificultat d '  ensopcgar una vossi6 exacta 6 de donar 
una idea fidel del pensament del original. L' estudi comparatiu dels 
rcssorts y rccursos valiosos d '  abdiies llengues, lo trobaréu I'et en les 
notes que acoriipanyan ma tradncció. 

Judiqueula per aquest fra,pent adjunt que os oferesch avug del 
epissodi del llibre 6 rapsodia XVI, quc tricta de 
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L A  MORT DE PATROCLE 

VER SI^ DEL GRECH DE LA all iddd» D'HO~IER.-CXNT XVI 

(Vknsos 751-5671 

Aixis parlá. P.atrocle yembestiii, 
A1 héroe Cebrióii com un lleó 
Que 'S tira foil a diris d' una establia 
Y, lluytant fent carnatge, ab valeiiti;~ 
Mort batallant ab lo inateix pasto. 

HBctor, per altra pnrt, descav. '1 1 cava 
Y terra afermA '1s peus y, pit ap i t ,  
Per lo cadavre de Cebrion Iluytava, 
Com quant un isnrt mor, (1) nb ir& brava 
Dos lleoiis se '1 disputa11 ab dttlit 

Ais i  els dos mestres eii la lluyta l'cra, 
Patroclc y I-IBctor, pcr sa1va.r el cos 
De Cebribn, valcnts, 5 la carrera 
Desitjavan ierirse, nlsant enrera 
De mort horrible el ferro sanguinós. 

HBctor prcngx6 pel cap al mort, depressa, 
. . Patrocle 1' ngaCiwa per los peus, 

Y de Troyans y Grecbs la. munió espessn 
Lluytavan cós B c6s, ab crits y Cresin 
Fcnt estremir d' esglay sls propis deiis. 

Com el Mestral y 13Órens:(2) ab g r ~ n  furia 
Se barnllan (3) als monts, pera aterrar 
De faigs, freixers y alzines la boscuria 
Que espolsail ab selviitica canturia 
Esqueixint rams y braiiques al bufar; 

(1) x r a ~ l f ~ ~ q ~  EAbqa~o diu l'ariginal. La aonoordanois del substentin y I'sd- 

jeotio ha da'oeiosrse en qae 1. forran. 010 es jdnioa y ossda sovint per Eomei en 

l i oohde l s  noabada en O U  la mbs &tioir y oorrsnt entre '1s pioasdore. 

(2) Eupi5 TE N6705 trabern en l'origiklal. 

3 PodrA aer  prosaioh lo verb bwnllarac. pero doos ides gr6tioa del É ~ ~ ~ ~ ~ v E T o v  
á),;iihoi'v d'iiomei qne vol dir Il&utns. mafr~rbmbnl.~ 
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Aixi e k  Troyans 3' el8 Grechs escometentse 
Ferian. sens tornar cnrera may; 
Les alades sagetes desprencr~tse 
Dels ~iervis d' nrch, en toril 'navaii veyentse 
De la llansa del mort, {ue feya csglay (1). 

Els rochs inbs colossals capells safavaii 
Dels que pugnavan a l  entorn del mort 
Que sobre la pbls ley& 'hont arrivavan 
El darts y fletxes quo ab delit tiravan 
El8 dos pobles lluytaiit de fort á Fort. 

Com rn8s el Sol cap a l  Zenit se vega 
Les flctxes mbs ferian als soldats, 

' 

Més esto1 de guerrers arreu ja queyn; 
Y yuan el Sol ininvava y ja 110 'S veya , 
Els Grechs diiyail ventatja cncoratjnts. 

L'bbroe Cebrión d' en mits deh-arts treguereii 
Y d' en iuits dels Troyails y sobre el camp 
Les armes de 1' espatlla 1' hi prengueren, 
Y & Patrocle '1s exkrcits ja vegeren 
Sobre '1s contraris corre con1 un llainp. 

Per tres colps va Patrocle la barreja 
Mbs rabent y lleuger que Mart metcis, 
Clamant esglayador (2) nori braus colpeja, 
Y al feri al  qui fa deu, d' un Deu la cnveja 

-La mort ab traydoria li amaneix. 
Apollusmitx eobert ab boyra espessa . 

Se li a l  darrera y cll no '1 veu, 
Al clatell y A 1' espatlla (3) sense fressa 
Li vcnta un colp y '1 gran cape11 dcpressa 
Sota '1s peus dels cavalls rodolli arreu. 

De saneh y pols la llarga cabellera, 
Feta ab clins de eavnll, se va tacar, 
(Aisb permbs entre '1s deus bons, no ho era), 
Mes Zeus volgué per Rector l a  darrera 
Victoria més gloriosa, y 1' hi va dar. 

(11 L'dhoio rp66010 es m8r qoe esglgy; eoclocl'idee d'ssplaw mortat. La exigen 

oia de la m8tries 'm fa deiaar, ab raoanss, lo pensament da1 ozigioal inaorn~ler t .  

(2) En equeat Iloeh 1s oonoisid catslsua sCsgerms*on ab la grsgs. La a p s p G a h 6 a  
~ & X W V  pot ser m4s onomatopeieh, pero no o i  menys v ~ l e o t  ni nxpresgio. 

(S) 8i Homer diu ~ E T & ? P E V O ' /  9 ~ [ L W  no tenim mds remey, naaslties. que* 
clatall y repatlla. 



174 A. MASRIERA 

La llansa forta y Ilarga y ben caps~tda 
De broiizc, (1) ja B Patroclo 1' hi caygilr:; 
L' esciit ab la corretja :¡a afluiaada 
L' h i  cau, y la cuyrassa deslligada 
Apollus, fill de Zeus, 1' hi va desf8: 

D' esjlay 1' heroe trernola y ja 8' atilra 
Quan ~ u ~ h o r b  lo troyh. qui, poch avans 
Viut grechs va dcstinh B la sepultura, 
Que, ab la llansa y cavall, es la figura 
Mes ayrosa y gentil entre '1s Troyans:, 

Per 1' espatlla '1 fereix y torna' enrcra 
Y 'S barrcja ab 1' esto1 de co.mbate.nts; 
Patrocle, ja iuikj nh, la llansa fera 
Se trau; volcnt fugir mort carnicera 
Cercant GIS seus deprcssa y tot correuls. 

Hector, que~'1 veu ferit, va !L 1' escomesa, 
Li atravcssa. & sn llansa lo costat, 
Li fica tot el ferro y nb tristesa 
Tot lo poble dels Grcchs, vega ab sorpresa 
Caurc & Patrocle en rius de sanch banyat. 

Aisis coiii un lle6 dslt de la serra 
D' u11 mont altiu, hi traba argún singlh 
Que A una petita font (2) sedent S' aferra, 
Y, vale& tots dos beure, (3) el lle6 atcrr i  (4) 
D' una mossadi al  cnemich bosch; 

Rector aixi ab sa llaiisa pren la vida 
Del h6roe grcoh,-lo bregador m8s fort, . 

Y, enorgullit per In victoria, crjda: 
-n ipatrocle! ~'l 'u 't peusavas desseguida 
Tornar nostra eiutat en caulp dc mort? 

(11 Wha, d'*d<iertir que '1s adjaotios Pp~ob, pÉya, ~zlFjapbv, xexopuHp~vCv 
qne oonooidiro sb llaasn, son neatres com aquets on grech, ja qoe &(xo<, ea subs 
tantinneutre tsmb8. 

(2) La x!Eaxo< ap?' 6ILiy77g na es 1. Z E ~ G  pwpa que seria. versid exmote 
depelila (ont; pero s'ha. de tindrs prepont que les doa feres qne Homer, en eixa brillant 
imatge iotroduheir, bebeot y oombatsnt per le possessiú de I'aygus, Lo ftin on Uooh 
asprin y bosqnetb ahont l e  forill,ctilih a'ha de peridre en sentit de ooireiit d'iygun 
na t~~e .1 ,  no de Eont aoostrulde par ~rt i f ia i  hum&. 

(3) L'Ilppo das i  te de oonoordsr pei farsa nb lo verb iflÉheav. 
(4) La lle6 (hbwv) aterra (?~&(Ls(QQE) nb f ~ r s a  (/?¿Yj!pl'>) B Bon enemioh. En 

lo aarier m ~ t  lo Pioj, ov, forsn, he, *res g' y i5enciitioa rv; forma moit usada en 

poeein y ospe~ialmsnt en los poemas homddolia. 
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adPensavas nostres dones fer esclaves 
Y durles cap A Grecia ab vostres naus? 
i0li Ioll! ... (1) LDels meus cavails 110 't recordaves 
Y pe$rey de la Ilansn, 110 'm i~iiraves 
Entre '1s Troyaiis que lliuro de sÉ esclaiis7 

~Aqui  dcnik als voltors faras feriesta 
iAy las! ... de res Aquiles t' ha servit, 
Ni '1s consells que 't dona per la feresta 
Lluyta terrible, quan alsant la testa 
Va dirte ab cor de tigre eiquperbii: 
. -=iPatrocle cava116 ('m sembla que 't crida,) 

No tornes d les naus sense esqileiz@r 
Lo perpunl roig de 1' He'cto~ komicida, (2) 
Y, nrrcin del cor, li obres la ferida 
Que '1 deizesempre mEs sense alennr!.- 

Mes Patroclc .esllanguintsc, rcsponia: 
-¡Ay HÉctor! pots vantarte ensuperbit; 
Zeus y Apollus t' han dat en aquest dia 
Sobre mi la victoria;:que 'm preuia 
Les armes 1' un y 1' altre in' ha Ccrit! ... 

Jo contra viut hi lluptaria ab gloria 
Que ma llansa y mos pungs no volen jou, 
Mes lo fat pernici6s ho vol que morii; 
De Latona ab lo 611 cantku victoria 
Euphorb y tu; iina vida os costa prou! 

Escolta '1 darrer mot: (3) no vulgas creure 
Que 't reste llarga vida pera tú; 
Ben aprop de la mort t' haurks de veure, 
iY '1 tat permcterh que 't vinga b treure 
Aquiles d' entre '1s vius, ab son puny crú! - 

Aixis parlk; la Mort embolcallava 
Y, ibandonant sos meiubres, 1' Esperit (4) 

... 
(1) Lo Vi]'lCl~ preoh propiament es lo qtit no prirla; per Bentit tranalatio vol 

air f d t .  

(e) ~'avGpo.p6voro dZEomer, G'avfip Y vo  YOC '. val dir propiament matador 

d'homas. 

(3) Lo text homdrioh dio: "Akh0 8k 701 SpÉw, d 8'Svl rpp~of p & k ) i ~ ~  o$olv 
qoe nosaltres hem treduhit par S8eolln '1 dnrrar mot! ceroant aqoelle concisió de pus 
le. Ilengiia cstalene te easmplea felissos ariivnnt oo alguna lloohs B vencer B la 
giapa qoe es la. reyna y mare de lsn llsngnes oonoises y expresiveg. 

(4) L'Eape~Et, que Homer snomene ( I iud aqii1.e presenta com devallant 81 



Volador, cap al 'Orco dev,zllava 
Plorni<t la seva sort y I I~c to r  parlnva 
Aixis al  1nort:- iPatrocle! f,per quC has dit (1) 

Que una sort tant fatal guarda. ma. vida? 
G Q U ~  sab si Aquilcv m' ha d' occir k mi, 
O be j o  it n' ell?-Y treya desseguida 
La llansa, que clavada eii la ferida, 
Tot aferinant el peu, (2) 1' hi va segui. 

Deixabs al mort tombat boca terrosa 
Y muntava al costat d' Automedont, 
Tenia set de lluyta m8s gloriosa 
Y '1s cavalls de Pclku, dc clin hermosa, (3) 
Eiitre pols se '1 vaiidilr veis 1' horixont. 

INFLUENCIA DE LOS CATALANES 

PROGRESO DE LA INDUSTRIA PESQUERA DE GALICIA 

La industria do la pesdx y salaziin de la sardina es, en Galicia, 
perenne fuente de riqueza y prosperidad. A olla debcn su sustcnto mi. 
llares de almas (1) en las dilatadas costas gallegns que bafian dos ma- 

Orco ab cert mohimont da divagaoib oonsgot y erpressst  pel poeta sb lo vsrb 
~ C ~ ~ ~ É Y Y /  que  hsm tradnhit  per volndol., alris  aom hem adopts t  lo glorant la scun 
sort en llooh del 8~ ndq~o</ yoooa. 

(1) Pstroole fa m6s qoe  di^: profetisa la mart d'H6otor s b  lo expisssi" 

-pavrcS~at. 
2 )  Noatrs sorsib dona onn idea molt i n c o m p l s r t ~  y confosi del sn6rgiah hdt 

npoSEú< imposaible de t radnbir  mot & mot. 

(3) Propismsoteixon cavalls son ky)iu& 8lilpu; donsoib, present esplkndit 

dels deos & Pelbu; nassltren, eatenenl lo aentit de 1s. mstkfora, los anomenAm de 

clin hermoso, perque 1' h.(),ak eE paesis grega 5igni)ica. blalach, brdllanl, slgdos 

001~8 .  
(1) enlamen& en el poerto de la  Cdroñn pqsa a e  60 a l  n6moro de Ina tn i8 iwns d?s. 

t i n a d ~ ~  exolusivnmnnts & 1s l i .#oa de l a  sardina. Onda lt.ninc?a es tripulnde por dios 
hombres. Ls pesos do1 ollolnol (Lesugo) la  hacen nnoa €4 vmpaioitos, qne ss dediosn 


